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communication au colloque international Memoria storica e postcolonialismo: il caso 
italiano, Grenoble, 29-30 novembre 2012 (éd. Martine Bovo-Romeuff, Franco 
Manai), Londres, Peter Lang, 2015.  
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38. Narrazioni postcoloniali. Il caso italiano, dans Altreitalie, n. 44, 2012, p. 67-85. 
 

39. Alterität erzählen. Die Poetik von Cristina Ubax Ali Farah, dans Zibaldone, n. 52, 
2011, p. 61-73. 
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